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Det senaste året har varit 
ett omtumlande år. Mycket 
har vänts upp och ner och 
osäkerheten om framtiden 
har förändrat vår inre 
trygghet. Vårt själsliv har 
blivit annorlunda och 
vi känner oss vilsna och 
desillusionerade. Vi önskar 
att få tillbaka tryggheten 
och längtar efter helande. 

Nu hoppas vi på att somma­
ren skall bli en helandets tid. 
Vanligen har sommaren haft 
just den funktionen. Vila från 
arbete och vardagsrutiner och 
möjlighet till andra sysselsätt­
ningar brukar ha en helande 
effekt. Naturen brukar hjälpa 
oss liksom fler kontakter med 
vänner och släktingar. 

Men personligen upplever 
jag att när jag till dessa nyss 
nämnda saker får lägga till att 
jag får läsa mer, meditera mer 
och be mer, tror jag att somma­
ren verkligen får bli en helan­
dets tid. Gud har aldrig varit 
långt borta från oss, och är det 
helt säkert inte nu heller. När 
vi har tid för honom, har han 
tid för oss. Nu gäller det bara 
att utnyttja den möjligheten. 
Fortsättningsvis måste vi välja 
rätt för att få rätt utdelning för 
den tid vi har till förfogande.

Lycka till med att göra som­
maren till en helandets tid. Vi 
behöver det alla. ❏

Viime vuosi on ollut mullistava vuosi. Moni asia on kääntynyt 
ylösalaisin ja epävarmuus tulevaisuudesta on muuttanut sisäisen 
turvallisuutemme. Sielunelämämme on muuttunut toisenlaiseksi ja 
tunnemme itsemme eksyneiksi ja pettyneiksi. Toivomme saavamme 
takaisin turvallisuutemme ja kaipaamme parantumista. 

Nyt toivomme, että kesästä tulee 
parantumisen ja eheytymisen aika. 
Tavallisesti kesällä on ollut juuri se 
tehtävä. Lepo työstä ja arjen rutiineis­
ta sekä mahdollisuus muihin puuhiin 
on yleensä parantavaa. Luonto yleen­
sä auttaa meitä, kuten useammat 
yhteydet ystäviin ja sukulaisiin. 

Mutta henkilökohtaisesti koen, että 
kun voin lisätä näihin edellä mainit­
tuihin asioihin vielä sen, että voin 
lukea enemmän, mietiskellä enem­
män ja rukoilla enemmän, uskon, että 

Parantumisen aika

Helandets tid

kesästä todellakin tulee eheytymisen 
ja parantumisen aikaa. Jumala ei ole 
koskaan ollut kaukana poissa luotam­
me, ja aivan varmasti ei ole nytkään. 
Kun meillä on aikaa hänelle, on 
hänellä aikaa meille. Nyt täytyy vain 
käyttää hyödyksi se mahdollisuus. 
Meidän täytyy edelleen valita oikein, 
jotta aika, joka meillä on käytössäm­
me, jakautuu oikein.

Onnea siihen, että kesästä tulee 
parantumisen aika! Me kaikki tarvit­
semme sitä. ❏
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Kyrkoherdens spalt   TOM SJÖBLOM													               TOM SJÖBLOM   Kirkkoherran palsta

Vi kan till exempel ta Jesus 
himmelsfärd efter hans kors­
fästelse. Jesus själv säger, att 

han far från den här världen till him­
melen, men genom att göra så, gör 
han det samtidigt möjligt för oss alla 
att komma närmare honom och leva 
med honom i vardagen i den här värl­
den. För Jesus är nära. Han är här.

För mig, blir det här klart och tydligt 
speciellt i sommarnaturen omkring mig. 
Gud har skapat allting och han – och 
med honom Jesus – är närvarande i 
allting som finns. Gud är kärlek och vi 
kan andas kärleken i sommarnaturen. 
Gud är inte långt borta, utan han är i 
varje andetag vi tar.

Det är Jesus själv, som visade oss det 
här. När han vandrade på jorden som 

människa, gjorde han det klart, att 
Gud är kärlek. Det enda sättet att följa 
Gud är att försöka leva ut kärleken 
i alla de möten vi har i vår vardag. 
Möten med andra människor, möten 
med omgivningen, med oss själva 
och med Gud. Så gjorde Jesus. Han 
sade också, att vi möter honom i vår 
vardag, i allting som Gud har skapat. 
Så Jesus är nära också idag. Det bästa 
sättet att möta honom är att försöka 
leva ut Guds kärlek på samma sätt 
som Jesus själv gjorde, när han gick 
här på jorden som människa. 

Det är en utmaning för oss, men en 
utmaning, som jag önskar vi alla vågar 
ta emot. För ”nu består tro, hopp och 
kärlek, dessa tre, och störst av dem är 
kärleken” (1 Kor. 13:13). ❏

Kristittynä eläminen maailmassa on 
suuri paradoksi. Mikään Jumalassa ja 
Jeesuksessa ei ole helppoa ymmärtää 
inhimillisellä logiikalla ja järjellä. Ainoa 
asia, joka voi kantaa uskoa eteenpäin on 
rakkaus, voimakkain tunteista. 

O tetaan esimerkiksi Jeesuksen taivaaseen­
astuminen hänen ristiinnaulitsemisensa ja 
kuolemansa jälkeen. Jeesus itse sanoi, että 

hän matkustaa tästä maailmasta taivaaseen. Niin 
tekemällä hän kuitenkin samalla varmisti, että jokai­
sella meistä on mahdollisuus päästä lähemmäksi 
häntä ja elää hänen kanssaan tänäkin päivänä.  
Sillä Jeesus on lähellä. Hän on täällä.

Minulle tämä tulee selväksi erityisesti ympärilläni 
elävässä kesäluonnossa. Jumala on luonut kaiken 
ja siten hän – ja hänen myötään Jeesus – on läsnä 
kaikessa mikä on. Jumala on rakkaus ja voimme 
hengittää hänen rakkauttaan kesäluonnossa. Jumala 
ei ole kaukana. Hän on mukana jokaisessa hengen­
vedossamme.

Jeesus itse näytti tämän meille. Vaeltaessaan 
ihmisenä maanpäällä, hän teki selväksi, että Jumala 
on rakkaus. Ainoa tapa seurata Jumalaa on pyrkiä 
toteuttamaan hänen rakkauttaan kaikissa elämäm­
me kohtaamisissa. Toisten ihmisten kohtaamisessa. 

Ympäristön kohtaamisessa, itsemme ja Jumalan 
kohtaamisessa. Niin teki Jeesus. Hän sanoi myös, 
että kohtaamme hänet arjessamme, kaikessa minkä 
Jumala on luonut. Siksi Jeesus on läsnä myös tänään. 
Paras tapa kohdata hänet on pyrkiä elämään Jumalan 
rakkaudessa, kuten Jeesus itse esimerkillään opetti 
vaeltaessaan ihmisenä maanpäällä-

Se on meille kaikille haaste, mutta sellainen haaste, 
jonka toivon jokaisen uskaltavan ottaa vastaan, sillä 
”niin pysyvät nämä kolme: usko, toivo, rakkaus. 
Mutta suurin niistä on rakkaus.”  
(1 Kor. 13:13) ❏

Att leva som kristen här på vår jord, är en stor paradox. 
Ingenting med Gud och Jesus är lätt att förstå med mänsklig 
logik och mänskligt förnuft. Det enda som kan bära tron 
vidare är kärleken, den starkaste av alla känslor.

Att möta Jesus

Jeesuksen kohtaamisesta

›› Gud är kärlek 
och vi kan 

andas kärleken i 
sommarnaturen.

›› Jumala on rakkaus ja voimme 
hengittää hänen rakkauttaan 

kesäluonnossa.
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Pappilakulttuuri 
kukoistaa jälleen

Prästgårds­
kulturen  
blomstrar 
igen

 Fr.v./ Vasemmalta Bitte Hellman, Gerd Lönegren, Lisbet Hindersson 
och/ja Eivor Österholm.  
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Vuonna 2014 perustettiin kirkko-
neuvoston aloitteesta ryhmä huoleh­
timaan Inkoon Pappilan puutarhasta 
ja sitä ympäröivästä puistoalueesta, 
kaikkine kauniine puineen. Ensimmäi­
set näkyvät toimenpiteet olivat lähinnä 
vanhojen puiden kaatamista. Nämä 
olivat pääasiassa vanhoja vaahteroita, 
jotka oli arvoitu vaarallisiksi alueella 
liikkujille. 

Sitten hoidettiin pensasaidat, joiden 
jälkeen oli tullut aika aloittaa eteläisen 
julkisivun puolella olevan istutusryh­
män herättäminen henkiin, siihen ajan 
henkeen joka oli vallinnut puutarhassa 
1930-luvulla. Gerd Lönegren, joka on 
ollut ryhmässä alusta lähtien, otti yh­
teyttä ammattikorkeakoulu Noviaan, 
järjestääkseen yhteistyön jossa Novian 
oppilaiden oli määrä hoitaa istutusten 
suunnittelu. Yhteistyö onnistui, ja istu­
tusten suunnittelu ja niiden perusteella 
tehty työ pohjautuu kahden hortono­
miopiskelijan, Matilda Brunströmin 
ja Sara Johansin kurssityöhön.

Gerd Lönegren kertoo muutamista 
mielenkiintoisista lahjoituksista puutar­
haan, jotka hän muistaa. Siihen aikaan, 
kun Kaj Engström oli kirkkoherrana 
seurakunnassa, istutettiin puutarhaan 
kaksi uutta puuta. Saksanpähkinäpuu 
Pappilan itäisen julkisivun puolella, 
ja kirsikkapuu joka sijaitsee läntisen 
puolen nurmikentällä. Pähkinäpuun 
kirkkoherra halusi istuttaa itse isänsä 
muistoksi. Hän oli tuonut sen Meilah­
denpuistosta, Helsingistä, ajalta jolloin 
hän vieraili siellä isänsä luona sairaa­
lassa. Kirsikkapuu puolestaan oli lahja 
vihkiparilta, joiden vihkimisen Kaj oli 
hoitanut hienotunteisesti hankalassa 
tilanteessa. 

Menneinä aikoina pappiloiden puu­
tarhat olivat varsin hienoja, ja erään­
laisia malleja koko kunnalle. Ne hoi­
dettiin usein talkoilla seurakuntalaisten 
kesken. Silloin pappilatkin olivat isoja 
ja vaikuttavia heijastaen kirkkoherran 
merkittävää asemaa yhteiskunnassa. 

År 2014 skapades på kyrkorådets ini-
tiativ en grupp som fick i uppgift att ta 
sig an trädgården runt prästgården och 
hela parken som finns där med många 
fina träd. De första synliga åtgärderna 
var att fälla gamla träd, mest lönnar, 
som ansågs vara en fara för de som rör 
sig där. 

Sedan ansades häckarna och så var 
det dags för planteringarna framför söd­
ra fasaden att återuppstå i den form de 
hade på 1930-talet. Gerd Lönegren, som 
nu är ordförande för gruppen, tog kon­
takt med Yrkeshögskolan Novia, för att 
ordna med att planeringen av blomster­
trädgården skulle skötas av studerande 
där. Det lyckades, och resulterade i att 
Matilda Brunström och Sara Johans 
gjorde ett kursarbete inom hortonomut­
bildningen. Deras arbete ligger till grund 
för de åtgärder som nu har gjorts.

Gerd Lönegren berättar om några in­
tressanta donationer som gjorts under 

den tid hon kan komma ihåg. På Kaj 
Engströms tid som kyrkoherde i för­
samlingen kom två träd att planteras. 
Det var ett valnötsträd som finns vid 
östra fasaden och ett körsbärsträd som 
finns på gräsmattan vid västra fasaden. 
Valnötsträdet ville Kaj själv plantera till 
minne av sin far och var hämtat från 
Mejlansparken i Helsingfors, från den tid 
han besökte honom då han var intagen 
på sjukhuset. Körsbärsträdet var en gåva 
av ett brudpar som Kaj vigde, då han i 
en besvärlig situation ordnade vigseln på 
ett fint sätt.

I forna tider var prästgårdarnas trädgår­
dar väldigt fina och var ett slags förebild 
för hela kommunen. De sköttes ofta av 
församlingsmedlemmar på talkobas. Då 
var prästgårdarna stora och impone­
rande och återspeglade den framstående 
plats som kyrkoherden hade i samhället. 
I Ingå, som på många andra orter, var 
prästgårdens trädgård och jordbruk rätt 

 Prästgårdskulturen …

 Pappilakulttuuri …

Många förbipasserande 
har sett att det hänt en hel 
del med trädgården runt 
Prästgården i Ingå. Man 
kan lugnt säga att den fått 
nytt liv. Det har vi träd­
gårdsgruppen att tacka för, 
som skött om att mycket 
under de senaste 7 åren 
har hänt.

Moni ohikulkija on saatta­
nut panna merkille, että In­
koon Pappilan puutarhassa 
tapahtuu. Voitanee suoras­
taan todeta, että se on saa­
nut uuden elämän. Tästä 
käy kiittäminen puutarha­
ryhmää, joka on vastannut 
suuresta osasta muutoksia 
viimeisen seitsemän vuoden 
aikana. 

omfattande. Inkomsterna från den verksam­
heten utgjorde bl.a lönen för kyrkoherden. 
Först på 1920-talet fick kyrkoherdarna pen­
ninglön. Då åtskiljdes också odlingarna från 
prästgården. På Ingå prästgård hade man i 
ett skede också egen öltillverkning. Källa­
ren i parken är en kvarlämning av det. Av 
de personer som många ännu idag kommer 
ihåg, som gjorde en stor insats för bloms­
terträdgården, var Gurli Jansson. Hon var 
fru till kyrkoherde Knut Jansson som gick i 
pension i början av 1970-talet.

De grundläggande arbetena för att bygga 
en nygammal blomsterträdgård gjordes av 
Mäster Grön från Ekenäs på entrepenad. 
En del planteringarna gjordes också i det 
skedet. Nu sköts trädgården dels av fastig­
hetsskötarna och dels av trädgårdsgruppen. 
För tillfället består gruppen av följande med­
lemmar: Gerd Lönegren, Bitte Hellman, 
Lisbet Hindersson och Eivor Österholm 
som är representant för kyrkorådet.  ❏

Inkoossa, niin kuin monella muullakin 
paikkakunnalla, olivat pappilan puutarha 
ja maatalous aika kattavia ja siitä saadut tu­
lot muodostivatkin mm. kirkkoherran pal­
kan. Vasta 1920-luvulle tultaessa alkoivat 
kirkkoherrat saada rahapalkkaa, ja silloin 
erotettiinkin viljelykset pappilasta. Inkoon 
pappilassa oli aikoinaan myös oma oluttuo­
tantonsa. Puistossa oleva kellari on muisto 
tästä ajasta. Eräs, joka antoi suuren panok­
sensa kukkaistutuksiin, ja jonka moni vielä 
saattaa muistaakin, oli Gurli Jansson. Hän 
oli 1970-luvun alussa eläköityneen kirkko­
herra Knut Janssonin vaimo.

Tämän nykyisen, uusvanhan puutarhan 
perustukset teki Mäster Grön, puutar­
ha-alan yritys Tammisaaresta. Myös osa 
istutuksista tehtiin tässä vaiheessa. Nyt 
puutarhasta huolehtii osin seurakunnan 
kiinteistöhuollon väki ja osin puutarha­
ryhmä, jonka jäseniä kirjoittamisen hetkel­
lä ovat: Gerd Lönegren, Bitte Hellman, 
Lisbet Hindersson ja Eivor Österholm, 
joka on kirkkoneuvoston edustaja.  ❏

Text  |  Teksti:   TOM HELLSTEN
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Vuoden kesävieraan mökki sijait­
see Barösundissa kauniilla ja 
korkealla niemellä Mörholmin 

saaren varrella, aivan lähellä Hycklö­
sundia. Birgitan mökki ei näy merelle 
veneellä ohi ajettaessa, sillä se sijaitsee 
korkealla kallion päällä. Jos talolle vie­
vistä 176 portaasta selviytyy lepäämät­
tä, se on merkki hyvästä kunnosta. Ja 
Birgitta ”Bigo” Lindholm, on erittäin 
hyvässä kunnossa. Hänet tunnetaan 
nykyisin erityisesti meritoituneena 
käsipallovalmentajana. Häntä on kut­
suttu maailman parhaiten koulutetuksi 
naiskäsipallovalmentajaksi, eikä syyttä. 
Työkseen hän toimii T & B Capitalissa 
pääomahoitajana. Vierailen hänen ja 
elämänkumppanin Silja Borgarsdottir 
Sandelinin luona yhtenä toukokuun 
päivänä, ja pääsen tutustumaan heidän 
kesäpaikkaansa.

HOLMBERGIT RAKENSIVAT
Bigo hakee minut lauttarannasta, ja oh­
jaa veneen taitavasti kohti Mörholmia. 
Hän pitää nopeuden täsmällisesti 10 
km/tunnissa, ja selittää myöhemmin, 
että lisääntynyt veneliikenne Hycklö­
sundissa ja heidän niemensä ”Fyrudde­
nin” ohi on ajoittain häiritsevää, koska 
kaikki eivät noudata nopeusrajoituk­
sia. Selviydyn kuntotestistä kunnialla, 
mutta kovin monta rappusta lisää en 
olisi jaksanut nousta ilman taukoa. 
Yläilmoissa on hieno näkymä salmen 
yli, ja Bigon mielestä vielä muutaman 
puun voisi kaataa, jotta näkymä para­
nisi entisestään. Hänen vanhemmat 
ostivat niemen 1980-luvulla, ja sen an­
siosta perhe sai mahdollisuuden raken­
taa oman kesäpaikan. Bigon ja hänen 
veljensä mökki valmistui viimeisenä, 
vuonna 2012, ja sen rakensi Krister 

Holmberg. Kristerin isä Anders raken­
si vanhempien mökin 80-luvulla, ja sen 
jälkeen Holmbergit ovat toimineet hei­
dän apunaan.

ETÄTYÖTÄ MÖKILLÄ?
Kysyessäni Bigolta, mitä kesä hänelle 
merkitsee, hän vastaa viipymättä: sitä, 
että saa hengittää ja levätä hektisen arjen 
paineista. Kesäpaikassa voin ladata ak­
kuja, hän jatkaa. Arvostan luontoa, mer­
ta ja eläimiä, ja erityisesti lintuja. Kau­
pungissa kaipaan linnunlaulua. Mökillä 
pystyn rauhoittumaan, ja siellä on hel­
pompi keskittyä. Kun kysyn, voisiko hän 
ajatella tekevänsä mökiltä käsin etätyö­
tä, on vastaus myöntävä, mutta samalla 
Bigo miettii, olisiko järkevää tuoda työt 
mökille, joka kuitenkin on rentoutumista 

Å rets sommargäst håller till i 
Barösund på den vackra och 
höga udden vid farleden på 

Mörholmen, alldeles nära Hycklö­
sund. Birgittas hus syns inte då man 
åker med båt förbi, men finns där högt 
uppe på berget. Om man klarar av alla 
de 176 trappstegen upp till huset utan 
att vila, är det ett tecken på god kondi­
tion. Men god kondition har i alla fall 
Birgitta ”Bigo” Lindholm. Hon är en 
sportig person som nuförtiden är mest 
känd som handbollstränare med många 
olika meriter. Hon har blivit kallad för 
världens mest välutbildade kvinnliga 
handbollstränare, och inte utan orsak. 
Till vardags jobbar hon med kapitalför­
valtning på T&B Capital. Jag besöker 
henne och sambon Silja Borgarsdóttir 
Sandelin en halvsolig dag i maj och får 
bekanta mig med deras sommarställe.

HOLMBERGS HAR BYGGT
Jag blir upplockad från färgfästet av 
Bigo som skickligt rattar båten mot 
Mörholmen. Hon håller noga hastig­
hetsbegräsningen på 10 km/h, och 
förklarar senare att den ökade båttrafi­
ken i Hycklösund och förbi deras udde 
”Fyrudden”, kan vara lite störande då 
många inte håller hastighetsbegräs­
ningen. Jag klarar konditionstestet med 
äran i behåll med de många trappste­
gen, men många fler skulle jag inte ha 
klarat utan paus. Uppe på höjden är 
utsikten fin över sundet och Bigo för­
klarar att lite träd kunde fällas för att 
utsikten skulle bli bättre. 

Udden som köptes av hennes föräld­
rar på 1980-talet har gett möjlighet för 
dem att bygga ett eget sommarställe för 
familjen. Bigos och hennes brors stuga 
är den som blev färdig sist, år 2012. 

Den är byggd av Krister Holmberg. 
Föräldrarnas hus byggdes av Kristers 
far, Anders, på 1980-talet. Sedan dess 
har Holmbergarna varit deras allt i allo.

DISTANSJOBB FRÅN STUGAN?
När jag frågar Bigo vad sommaren 
innebär för henne, svarar hon utan att 
tveka ”det är att få andas ut och vila 
från en hektisk vardag”. Sommarstället 
är en plats där jag kan ladda batterier­
na, fortsätter Bigo. Naturen ger styrka, 
havet, djuren och särskilt fåglarna upp­
skattar jag. Fågelsången saknar jag i 
stan. På stugan kan jag fördjupa mig 
mera och det är lättare att fokusera. 
När jag frågar om hon kunde tänka sig 
att distansjobba från stugan, blir svaret 
positivt men samtidigt frågar sig Bigo 
om det skulle vara smart att hämta job­
bet till stugan. Stugan är ändå till för av­

Birgitta ”Bigo” 
Lindholm

Årets sommargäst  –  Vuoden kesävieras:





Text  •  Teksti  
TOM HELLSTEN
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koppling från jobbet, så det skulle nog 
inte vara så bra idé. Men för koncentra­
tionens skull, ja, varför inte.

SEGLARE
Bigo berättar att hennes seglarintresse 
började när familjen på sena 1970- och 
80-talet tillbringade somrarna till havs i 
segelbåt. Då fanns inte sommarstugan, 
men segelbåten var basen för sommar­
firandet. Hon minns att de ofta seglade 
förbi ”Fyrudden”, men då kunde hon 
ju inte ana att den en gång skulle bli 
deras. Bigo har deltagit i många seg­

lingstävlingar, och nämner särskilt två 
som hör ihop med Barösund. Den ena 
är Barösund runt som WNYC (West 
Nyland Yacht Club) ordnar och den 
andra är Seapoint race och går mel­
lan Helsingfors och Barösund. Båda 
tävlingarna avslutas med mat och sam­
varo för de som deltar. Det tycker Bigo 
sätter en guldkant på tävlingarna. När 
jag frågar hur länge det kan ta att segla 
Barösund runt, minns Bigo att det ifjol 
räckte mellan 6 och 7 timmar med vår 
folkbåt.

SÄSONGEN BLIR KORTARE
En fin sak med sommar i Barösund är 
att man träffar många människor som 
man inte annars träffar, säger Bigo. 
Det gäller ortsborna som man ser på 
Barösundsdagen, sommartorget och 
i butiken. Men jag träffar också som­
margäster från Helsingforstrakten som 
jag sällan träffar i Helsingfors, och det 
är ganska roligt, tillägger Bigo. Men sä­
songen har ju blivit kortare med åren. 
Nuförtiden är stugsäsongen för många 
kanske mellan 4 och 6 veckor. Tidigare 
var det många stadsbor som kom till stu­
gan efter att skolorna slutade i maj och 
var på stugan tills det var dags för sko­
lan att börja igen, i början av september. 
Jag frågar Silja om hon kunde tänka sig 
att tillbringa en hel sommar på samma 
ställe? Nja, det har jag ju inte prövat på, 
men det känns nog som en ganska lång 
tid. Och visst är det så, tiderna har för­
ändrats och vi med den. I dagens läge 
finns det så många möjligheter som det 
inte fanns förr i tiden. ❏

varten. Ajatus etätyöstä mökillä ei ehkä 
kuitenkaan ole kovin hyvä. Mutta keskit­
tymistä varten – miksei.

PURJEHTIJA
Bigo kertoo, että hänen mielenkiinton­
sa purjehdukseen syttyi 70- ja 80-lu­
vuilla, jolloin kesämökkiä ei vielä ollut, 
vaan perhe vietti kesät merellä venees­
sä. Bigo muistaa perheen purjehtineen 
usein Fyruddenin ohi, mutta silloin 
hän ei vielä voinut kuvitellakaan, että 
paikka joskus olisi heidän. Bigo on 
osallistunut moniin purjehduskilpailui­

hin, ja hän mainitsee niistä erityisesti 
kaksi, jotka liittyvät Barösundiin. Toi­
nen on ”Barösundin ympäri”, jonka 
järjestää WNYC (West Nyland Yacht 
Club), ja toinen on ”Seapoint Race”, 
jossa purjehditaan Helsingin ja Barö­
sundin väliä. Molempien kisojen jäl­
keen osallistujat kokoontuvat ruoan 
ja seurustelun merkeissä. Tämä antaa 
kilpailulle kultareunuksen. Kun kysyn, 
kauanko kestää purjehtia ”Barösundin 
ympäri”, Bigo muistelee sen viimeksi 
kestäneen kuudesta seitsemään tuntia 
folkveneellä.

MÖKKIKAUSI LYHENEE
Barösundin kesään liittyy sellainen­
kin mukava asia, että täällä tapaa niitä 
ihmisiä, joita ei muuten koskaan ta­
paa, kertoo Bigo. Paikallisia, joita nä­
kee Barösund-päivänä, kesätorilla ja 
kaupassa. Tapaan myös helsinkiläisiä, 
joita harvoin tapaa Helsingissä, ja se 
on aika hauskaa. Mutta vuosien myötä 
mökkikausi on lyhentynyt, ja monilla 
se on neljästä kuuteen viikkoa. Aiem­
min monet kaupunkilaiset tulivat heti 
koulujen päätyttyä toukokuussa, ja oli­
vat mökillä siihen asti, kunnes koulut 
jälleen alkoivat syyskuun alussa. Kysyn 
Siljalta, voisiko hän viettää koko kesän 
samassa paikassa? No, en ole kokeillut, 
mutta se tuntuu kyllä kovin pitkältä 
ajalta. Ja ovathan ajat muuttuneet ja me 
sen myötä. Nykyään on paljon sellaisia 
mahdollisuuksia, joita ei ennen ollut. ❏

Bigo och Silja i husets bekvämaste soffa.  
Kudden i mitten avslöjar kärleken till Barösund.  /    

Bigo ja Silja talon mukavimmalla sohvalla. Tyyny keskellä 
kertoo rakkaudesta Barösundiin.







Fåglar har alltid fascinerat oss 
människor. Fåglar både syns och 
hörs mera än många andra djur i 

vår Herres hage. Fåglarnas sång väcker 
känslor och vetgirighet om vi bara läg­
ger märke till den. Fåglarna är inte blyga 
då de uppvaktar varandra eller försvarar 
sina revir. De pockar också på vår upp­
märksamhet med sina färger, sina läten 
och sitt beteende.

Särskilt kråkor, korpar och kajor har 
intresserat mej. Att studera en kråkas 
sysselsättning lockar till funderingar på 

Djuren och vi i vår 
Herres hage

vad kråkan egentligen tänker. De ver­
kar alltid ha något speciellt på gång. I 
vintras såg jag ett par kråkor som tål­
modigt satt invid ett igenfruset hål i isen 
på Kyrkfjärden i väntan på att fiskaren 
skulle komma för att vittja sitt nät. Han 
kom också om en stund, och kråkorna 
fick förmodligen en eller annan godbit.

Korpar ser vi inte lika nära. Jag har 
emellertid haft tillfälle att besöka Grön­
land några gånger och där har korparna 
tagit över kråkornas roll. Korparna där 
är nästan tama. Korparna kan framkalla 

Vi känner alla igen uppmaningen om att ”se på fåglarna 
under himmelen.” Fåglarna nämns här som ett föredöme. 
Det kan vara värt en fundering.

en massa olika ljud. Tama korpar kan 
till och med lära sej härma enskilda ord. 
Invid hamnen i Grönlands huvudstad 
Nuuk blev jag en gång mycket förbluf­
fad av att höra en korp som kunde här­
ma en mistlur. Det är knappast en slump 
att asaguden Odin åtföljdes av just två 
korpar: Hugin och Munin. Enligt Wiki­
pedia symboliserade de tanken och min­
net. Deras namn Hugin och Munin kan 
kanske kopplas till de svenska orden 
”håg” och ”minne”. Av dem fick Odin 
nödvändig information och kunskap. Vi 
kan bra förstå att han inte ville förlora 
någondera.

Här i Ingå kan vi studera våra kajor. 
Om man följer med en flock kajor en li­
ten stund kan man se att flocken egentli­
gen verkar bestå av en samling par. Man 
kan ibland urskilja att kajorna parvis 
följer varandra. Då en kaja i utkanten 
av flocken flyger iväg från flocken till 
ett annat träd följer ofta en annan kaja 

MAGNUS NYSTRÖM
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hajulla tai muilla signaaleilla on moni­
mutkaisempi kuin olemme luulleet. 
Kyky keksiä tai käyttää apuvälineitä, tai 
oppia asioita toisilta, ei ole ainutlaatui­
nen vain ihmiselle. Eläimen älykkyys 
on varmaan toisenlainen kuin ihmisen. 
Eläimillä on aisteja, joita emme pysty 
kuvittelemaan. Voimme tuskin myös­
kään täysin ymmärtää ja eläytyä eläin­
ten kokemuksiin ja tarpeisiin. Voimme 
aavistaa, että jotkut eläimet kykenevät 
suremaan ja osoittamaan myötätuntoa. 
Mutta emme tiedä juuri mitään sellaisis­
ta ominaisuuksista eläimillä. 

Kun ihminen käyttäytyy julmasti sa­
nomme, että hän käyttäytyy eläimel­
lisesti. Onko se oikeudenmukaista? 
Eläimet käyttäytyvät harvoin yhtä jul­
masti kuin ihmiset kykenevät tekemään. 
Ihmiskunta on tänään suurempi uhka 
itselleen sekä luonnolle kuin mikään 
muu eläinlaji on koskaan ollut. Mah­
tavat valkoiset miehet ovat eri ajanjak­
soina väittäneet, että naisilla, köyhillä, 
orjilla tai vierailla kansoilla ei ole sielua. 
Olemme olleet niin väärässä. Voimme­
ko oppia jotain tästä erehdyksestä?

Monet asiat, jotka teemme perus­
tuvat omien yritysten sekä erehdysten 
kokemukseen. Vanhemmat sekä opetta­
jat ovat lisäksi opettaneet meille asioita, 
jotka koskevat historiallisia kokemuksia, 
tieteellistä tutkimusta tai filosofista poh­
dintaa. Eettiset normimme ja lakimme 
eivät ole lähtöisin tyhjästä. Ne perustu­
vat osittain vuosituhansien kokemuksiin 
ja filosofointiin, jotka sisältyvät meidän 
uskontoihimme. Kaikki uskonnot sisäl­
tävät mm. samankaltaisia viisaita op­
peja eettisine tavoitteineen. Ilman niitä 
emme ole ihmisiä. Siitä voimme kiittää 
Jumalaa. ❏

med. En tredje kaja kan ibland försöka 
ansluta sej till ett sådant par på utflykt, 
men ett sällskap på tremanhand blir 
sällan långvarigt. Det påstås att kajor 
vanligen har livslånga parförhållanden. 
Spännande; jag är svag för romantik.

Att studera mänsklig psykologi utan 
att beakta etologin, (studier av djurens 
beteende) är slöseri med resurser. En 
mängd av våra beteenden är biologiskt 
betingade. Mer eller mindre liknande 
eller parallella processer, beteenden och 
fenomen kan studeras både bland oss 
människor och i djurvärlden. Sådana 
fenomen kan bli mera synliga då de inte 
fördunklas av mänskliga kulturellt be­
tingade faktorer. 

Många mänskliga beteenden är ut­
vecklade på samma sätt som djurens. 
Villkoren och förutsättningarna har na­
turligtvis varit olika för varje art under 
evolutionens gång. 

Att tolka djurens beteenden enligt 
våra mänskliga förebilder kan emeller­
tid säkert också leda oss vilse. Men 
å andra sidan vet ingen hur ett djur 
upplever världen. Många filosofer och 
naturvetare har försökt peka på egen­
skaper som skiljer människan från dju­
ren. Ofta har vi sedan tvingats erkänna 
att skillnaden inte är riktigt sådan som 
man trott. Djurens sätt att kommuni­
cera med varandra med sitt beteende, 
med ljud, lukter eller med andra signa­
ler är mera komplext än vi trott. För­
mågan att uppfinna och använda red­
skap, eller att lära sej av varandra, är 
inte unik för människan. Djurens intel­
ligens ser knappast ut som människans 
intelligens. Djuren har sinnen som vi 
inte kan föreställa oss. Vi kan knappast 
heller fullt förstå och leva oss in i dju­
rens upplevelser och behov. Vi kan ana 
att vissa djur kan sörja och visa med­
känsla. Men vi vet nästan ingenting om 
sådana egenskaper hos djur.

Då en människa beter sej grymt säger 
vi att hon beter sej djuriskt. Är det rätt­
vist? Djur beter sej sällan lika grymt som 
människor kan göra. Mänskligheten ho­
tar idag både sej själv och naturen mer 
än någon annan djurart någonsin gjort. 
Mäktiga vita män har tidvis hävdat att 
kvinnor, fattiga, slavar eller främmande 
folk saknar själ. Så fel vi har haft. Kan vi 
lära oss något av det misstaget? 

Mycket av det vi gör bygger på erfa­
renheter av våra egna försök och miss­
tag. Föräldrar och lärare har därtill 
lärt oss om historiska erfarenheter, om 
vetenskaplig forskning eller om filoso­
fiska resonemang. Våra etiska normer 
och lagar startar inte från noll. De byg­
ger delvis på årtusendens erfarenheter 
och filosoferande inom det vi kallar 
våra religioner. Alla religioner inne­
håller bland annat sammanfattande 
vishetsläror med etiska målsättningar. 
Utan dem är vi inte människor. Det kan 
vi tacka Gud för. ❏

Eläimet  
ja me  

Herran 
kukkarossa

Tunnemme kaikki kehotuksen: ”katsokaa taivaan lintuja”. Linnut 
mainitaan tässä esikuvana. Asia on pohtimisen arvoinen. 
Linnut ovat aina kiehtoneet meitä ihmisiä. Linnut sekä näkyvät 
että kuuluvat enemmän kuin monet muut eläimet meidän 
luonnossa.

L innun laulu herättää tunteita ja 
tiedonhalua, jos vain kiinnitäm­
me siihen huomioita. Linnut ei­

vät arkaile yrittäessään saada toisiltaan 
huomioita ja suojellessaan reviiriään. 
Ne pystyvät myös herättämään huo­
miomme väreillään, ääntelyllään sekä 
käyttäytymisellään.

Varikset, korpit sekä naakat ovat eri­
tyisesti kiinnostaneet minua. Varisten 
toimien tarkkailu herättää kiinnostuksen 
siitä, mitä varis oikeastaan ajattelee. Niil­
lä näyttää koko ajan olevan meneillään 
jotain erityistä. Viime talvena näin parin 
variksen istuvan kärsivällisesti umpijää­
tyneen avannon vieressä Kyrkfjärdenin 
jäällä odottaen, että kalastaja tulisi koke­
maan verkkojaan. Hän tulikin jonkin 
ajan kuluttua, ja varikset saivat todennä­
köisesti yhden jos toisenkin makupalan. 

Korppeja emme tapaa yhtä lähellä. 
Minulla on kuitenkin ollut mahdollisuus 
käydä Grönlannissa joitakin kertoja ja 
siellä korpit ovat saaneet varisten roolin. 
Siellä korpit ovat melkein kesyjä. Kor­
pit pystyvät tuottamaan monia erilaisia 
ääniä. Kesyt korpit voivat oppia jopa 
matkimaan yksittäisiä sanoja. Kerran 
Grönlannin pääkaupungissa Nuukissa 
hämmästyin suuresti kuullessani kor­
pin matkivan sumusireeniä. On tuskin 
sattumaa, että aasajumala Odinilla oli 
seuranaan nimenomaan kaksi korppia: 
Hugin ja Munin. Wikipedian mukaan 
ne symbolisoivat ajatusta ja muistia. 
Niiden nimet Hugin ja Munin voitaisiin 
ehkä yhdistää ruotsinkielen sanoihin 
”håg” ja ”minne”. Ne välittivät Odinille 
välttämättömän tiedon ja taidon. Voim­
me hyvin ymmärtää, ettei hän halunnut 
luopua kummastakaan.

Täällä Inkoossa voimme tutkiskella 
naakkojamme. Jos seuraa naakkalau­

maa jonkin aikaa, voi huomata, että 
lauma koostuu ryhmästä pareja. Jos­
kus on mahdollista huomata, että naa­
kat seuraavat toisiaan pareittain. Kun 
naakka lauman ulkoreunalta lentää 
laumasta toiseen puuhun, seuraa usein 
toinen naakka perässä. Joskus kolmas 
naakka yrittää mennä tällaisen toisaal­
le lentäneen parin seuraan, mutta kol­
men yksilön ryhmä on harvoin pitkä­
ikäinen. Väitetään, että naakat elävät 
eliniän pituisissa parisuhteissa. Jännit­
tävää: olen heikkona romantiikkaan. 

Ihmisten psykologian tutkiminen ilman 
etologian (eläinten käyttäytymisen tutki­
mus) huomioon ottamista, on voimava­
rojen tuhlausta. Osa käyttäytymismal­
leistamme ovat yhteydessä biologiaan. 
Enemmän tai vähemmän samanlaisia 
ja rinnakkaisia prosesseja, käyttäytymis­
malleja sekä ilmiöitä voidaan tutkia sekä 
ihmisillä että eläimillä. Sellaiset ilmiöt 
voivat tulla selvemmin näkyviin silloin, 
kun ne eivät jää inhimillisen kulttuurin 
vaikutuksen varjoon. 

Monet inhimilliset käyttäytymismuo­
dot ovat kehittyneet sammalla tavalla 
kuin eläimillä. Ehdot ja edellytykset 
ovat luonnollisesti olleet erilaiset jokai­
sella lajilla evaluution aikana.

Eläinten käyttäytymisen tulkitsemi­
nen inhimillisten esikuvien kautta sitä 
vastoin voi melko varmasti johtaa meitä 
harhaan. Toisaalta kukaan ei tiedä, mi­
ten eläimet kokevat ympäröivän maail­
man. Monet filosofit ja luonnontieteili­
jät ovat yrittäneet löytää ominaisuuksia, 
jotka erottavat ihmisen eläimestä. Usein 
olemme kuitenkin joutuneet myöntä­
mään, että ero ei ole ihan senlaatuinen 
kuin luultiin. Eläinten tapa kommuni­
koida keskenään käytöksellään, äänellä, 

Målning av Pekka Saikko. / Pekka Saikon maalaus.

MAGNUS NYSTRÖM
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MIdsommardagen 26.6 kl. 10 på Museiplanen.  
Vid regn inomhus. 
Juhannuspäivänä 26.6. klo 10 Museokentällä.  
Sateen sattuessa sisätiloissa.

Skärgårdsmässa på Stora Fagerö söndag 25.7 kl. 12.  
Båt från småbåtshamnen kl 11. 
Saaristomessu Stora Fagerössa sunnuntaina 25.7. klo 12.  
Vene pienvenesatamasta klo 11. 
Möjlighet också att komma med egen båt./Mahdollisuus myös tulla omalla veneellä.

Söndag 8.8 kl. 10 på Gutsåkers begravningsplats i Degerby. 
Kyrkkaffe efteråt. Vid regn i Degerby kyrka. 

Söndag 15.8 kl. 16 på Rövass i Barösund. Grillfest efteråt. 
Sunnuntaina 15.8. klo 16 Barösundin Rövassissa. Grillijuhlat. 

FRILUFTSGUDSTJÄNSTERNA
ULKOILMAJUMALANPALVELUKSET

Ingå församlings gudstjänstliv är annorlunda och 
mångsidigare på sommaren. Friluftsgudstjänsterna 
för besökarna närmare naturen och ger en annor-
lunda upplevelse. Ta vara på tillfället och var med 
på en friluftsgudstjänst.

Inkoon seurakunnan jumalanpalveluselämä on 
toisenlainen ja monipuolisempi kesällä.  Ulkoilma­
jumalanpalvelukset vie osaanottajat lähemmäs 
luontoa ja antavat toisenlaisen elämyksen. Tartu 
mahdollisuuteen ja osallistu ulkoilmajumalan­
palvelukseen.

Nu är det dags att anmäla sig 
till dagklubben! 

Församlingens dagklubb är för barn mellan 3-5 år. Klubben 
startar i augusti och pågår till mitten av maj, och hålls 
måndag, tisdag och onsdag kl. 9-12. Vi leker, pysslar, rör på 
oss ute och äter mellanmål tillsammans. 

Anmälningsblanketten hittar du på församlingens 
nätsida:  www.ingaforsamling.fi/grupper/dagklubb/
anmalan-till-dagklubb

Nyt on tullut aika ilmoittautua 
päiväkerhoon!

Seurakunnan päiväkerho on 3-5-vuotiaille lapsille, maanan
taisin, tiistaisin ja keskiviikkoisin klo 9-12. Kerho starttaa 
elokuussa ja jatkaa toukokuun puoleen väliin. Kerhossa lei-
kimme, askartelemme, liikumme paljon ulkona ja syömme 
yhdessä välipalaa.

Ilmoittautumislomakkeen löydät osoitteesta:  
www.inkoonseurakunta.fi/ryhmat/paivakerho/
paivakerhon-ilmoittautumislomake

För mera information kontakta / Lisätietoja antaa:
Noora-Elina Nylund, barnledare/lastenohjaaja

Ingå församling/ Inkoon seurakunta
noora-elina.nylund@evl.fi   ◆  050  501 1755

Coronareservation!
Då ingen information finns att tillgå för eventuella restriktioner då 
detta skrivs, hänvisar vi till information på församlingens hemsida och 
tidningsannonser, angående koronarestriktioner. Vi antar att restrik-
tioner angående deltagarantal kommer att finnas särskilt i början av 
sommaren. Kontrollera alltså hemsidan och Kyrkpressen.

Koronavaraus!
Koska mahdollisista rajoitteista ei ole tietoa tätä kirjoitettaessa, viittaam-
me tiedotukseen seurakunnan kotisivuilla ja lehti-ilmoituksissa koskien 
koronarajoituksia. Oletamme, että rajoituksia osanottajamäärään tulee 
olemaan erityisesti kesän alussa. Tarkista siis kotisivut ja Etelä-Uusimaa.

     

Välkommen och bekanta Dig mera med Ingå kyrka 

Tervetuloa tutustumaan paremmin Inkoon kirkkoon!  

Guide/Opas: Erkki Päivärinta 
Guidningen är gratis / Opastus on ilmainen  

 

Arr. Ingå församling 
Järj. Inkoon seurakunta 

GUIDADE TURER I INGÅ KYRKA 

OPASTETTUJA KIERROKSIA INKOON KIRKOSSA 

Fre/Pe 4.6.2021 kl/klo 13-14 (svensk/ruotsink.) 
To 17.6.2021 kl/klo 13-14 (finsk/suomenk.) 

Lö/La 3.7.2021 kl/klo 13-14 (svensk/ruotsink.) 
Lö/La 3.7.2021 kl/klo 15-16 (finsk/suomenk.) 

Ons/Ke 14.7.2021 kl/klo 13-14 (svensk/ruotsink.) 
Ons/Ke 28.7.2021 kl/klo 13-14 (finsk/suomenk.) 

Ons/Ke 11.8.2021 kl/klo 13-14 (tvåspr./kaksikiel.) 
Man kan även komma överens om guidning andra tider genom att ringa 

Ingå församling, tel 09-2219 030 må-to kl 9-12 

Opastuksesta muina aikoina voi myös sopia soittamalla Inkoon 
seurakuntaan,  

puh. 09-2219 030 ma-to klo 9-12 

 

DIAKONI- och MISSIONSBASAR 
i Prästgårdsparken 12.6 kl. 10-13
Försäljning av hembakat, handarbeten samt lotteri. 
Kaffe med dopp. Till förmån för Gemensamt ansvar och 
diakoni- och missionsarbetet i vår församling.

DIAKONIA- ja LÄHETYSMYYJÄISET 
Pappilanpuistossa 12.6. klo 10-13
Myydään kotona leivottua ja käsitöitä. Arpajaiset, 
kahvia ja pientä purtavaa. Yhteisvastuu keräyksen ja 
seurakunnan diakonia- ja lähetystyön hyväksi.

Tua Sandell säljer produkter för SLEF (Svenska lutherska evangeliföreningen).  
Tua Sandell myy tuotteita SLEF:in hyväksi.
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SOMMARENS KONSERTER 2021 i Ingå kyrka kl. 19
KESÄN 2021 KONSERTIT Inkoon kirkossa klo 19
16.6	 Kammarkören/Kamarikuoro Kampin Laulu,  

dir. / joht. Saara Aittakumpu
30.6	 Susanne Kujala, orgel/urut
14.7	 Dorote Vdovinskyte, piano (Litauen/Liettua)
28.7	 Tomi Satomaa, orgel/urut
11.8	 Päivi Kärkäs, oboe, Sakari Kuusi, cello/sello,  

och/ja Marianne Gustafsson Burgmann, orgel/urut
18.8	 Heikki Orama, bas/basso, och/ja Markus Malmgren,  

orgel/urut. I samarbete med festivalen ”Musik vid havet”/ 
Yhteistyössä ”Meri ja musiikki -festivaalin kanssa

25.8	 Fyrhändigt på orgel/Nelikätisesti uruilla.  
Markku Mäkinen och/ja Fabio Ciofini (Italien/Italia)

MUSIKANDAKTER  
i Fagervik kyrka kl. 18
MUSIIKKIHARTAUDET  
Fagervikin kirkossa klo 18
7.6	 Ilkka Turta, gitarr/kitara
11.7	 Päivi Tiitu, sång/laulu, och/ja  

Anders Storbacka, orgel/urut
8.8	 Guldkanten Plus

MUSIKCAFÈ i Ingå kyrka kl. 13
MUSIIKKIKAHVILA Inkoon kirkossa klo 13
9.6	 Eeva Paajanen, saxofon/saksofoni, och/ja Marianne Gustafsson 

Burgmann, piano
23.6	 Sirkka-Liisa Jussila-Gripentrog, orgel/urut
7.7	 Sånggruppen/Lauluyhtye Guldkanten
21.7	 Anders Storbacka, orgel/urut
4.8 	 Anders Storbacka, orgel/urut	
18.8	 Pauliina Hyry, orgel/urut

Ingå kyrka är
VÄGKYRKA  

denna sommar
Ingå församling är med i Vägkyrkan också 
denna sommar. Dock med den begränsning-
en att bara Ingå kyrka håller öppet dagligen 
mellan 12 och 15 fr.o.m 1.7 till 8.8. På plats i 
kyrkan finns personal som kan berätta något 
om kyrkan. Under vissa dagar är det också möj-
ligt att träffa en präst eller en diakonissa i kyr-
kan. På baksidan av tidningen finns information 
om detta. Guidade rundturer erbjuds också en-
ligt särskilt schema.

Inkoon kirkko on  
TIEKIRKKO  
tänä kesänä

Inkoon seurakunta on mukana Tiekirkossa myös 
tänä kesänä. Kuitenkin sillä rajoituksella, että 
ainoastaan Inkoon kirkko pidetään auki päivit-
täin klo 12-15 ajalla 1.7.-8.8. Paikalla kirkossa 
on henkilökuntaa, joka voi kertoa jotain kirkosta. 
Tiettyinä päivinä on myös mahdollisuus tavata 
pappi tai diakonissa kirkossa. Lehden takasivulla 
on tästä tietoa. Opastuksia tarjotaan myös erilli-
sen aikataulun mukaisesti.

Foto: Lotte Lövqvist och Terese Norrvik



Offentlig information
Julkinen tiedote

JUNI       KESÄKUU

To 3.6  
14.00 – 15.00

Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Fre 4.6  
13.00 – 14.00

Svensk guidning i Ingå kyrka

Sö/Su 6.6 10.00 Högmässa, Degerby kyrka
Sö/Su 6.6 18.00 Musikandakt i Fagervik kyrka 

Musiikkihartaus Fagervikin kirkossa
Ons/kesk 9.6 
13.00

Musikcafe i Ingå kyrka 
Musiikkikahvila Inkoon kirkossa

To 10.6  
14.00 – 15.00

Träffa sommarteologen, Ingå kyrka 
Tapaa kesäteologi, Inkoon kirkko

Lö/La 12.6  
10.00 – 13.00 

Diakoni och Missions basar, Prästgården 
Myyjäiset diakonian ja lähetystyön hyväksi, Pappila

Sö 13.6 11.00 Radierad musikgudstjänst, Ingå kyrka 
Ons/kesk 16.6 
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

To 17.6  
13.00 – 14.00

Suomenkielinen opastettu kierros Inkoon 
kirkossa

To 17.6  
14.00 – 15.00

Träffa diakonissan, Ingå kyrka 
Tapaa diakonissa, Inkoon kirkko

To 17.6  
17.00 – 20.00

kl/klo 16.30

Utfärd till Stora Fagerö 
Retki Stora Fageröhön
Avfärd från småbåtshamnen / Lähtö pienvenesatamasta

Fr 18.6  
18.00 – 18.30

Ljusmeditation, Ingå kyrka 

Sö 20.6 10.00 Högmässa, Ingå kyrka 
Su 20.6 12.00 Messu, Inkoon kirkko
Ons/kesk 23.6 
13.00

Musikcafe i Ingå kyrka 
Musiikkikahvila Inkoon kirkossa

To 24.6  
14.00 – 15.00

Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Lö/lau 26.6  
10.00

Midsommargudstjänst på Gammelgården 
Juhannusjumalanpalvelus 

Sö 27.6 18.00 Kvällsmässa, Ingå kyrka
Ons/kesk 30.6 
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

JULI       HEINÄKUU

To 1.7  
14.00 – 15.00

Träffa diakonissan, Ingå kyrka 
Tapaa diakonissa, Inkoon kirkko

Lö 3.7  
13.00 – 14.00

Svensk guidning i Ingå kyrka

La 3.7  
15.00 – 16.00

Suomenkielinen opastettu kierros Inkoon 
kirkossa

Sö 4.7 10.00 Högmässa, Ingå kyrka 
Su 4.7 12.00 Messu, Inkoon kirkko
Ons/kesk 7.7 
13.00

Musikcafe i Ingå kyrka 
Musiikkikahvila Inkoon kirkossa

To 8.7  
14.00 – 15.00

Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Sommarens program    /  Kesän ohjelma
Sammandrag. Inne i tidningen mer info 	   Tiivistelmä. Sisäsivuilla lisää infoa

Sö 11.7 10.00 Högmässa, Degerby kyrka 
Sö 11.7 18.00 Musikandakt i Fagervik kyrka 

Musiikkihartaus Fagervikin kirkossa
Ons 14.7  
13.00 – 14.00

Svensk guidning i Ingå kyrka

Ons/kesk 14.7 
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

Sö 18.7 10.00 Högmässa, Ingå kyrka 
Ons/kesk 21.7 
13.00

Musikcafe i Ingå kyrka 
Musiikkikahvila Inkoon kirkossa

Sö/su 25.7 12.00

kl/klo 11

Skärgårdsmässa på Fagerö 
Saaristomessu Fagerössa.
Båt från småbåtshamnen / Vene pienvetesatamasta

Ons/kesk 28.7 
13.00

Suomenkielinen opastettu kierros Inkoon 
kirkossa

Ons/kesk 28.7 
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

To 29.7  
14.00 – 15.00

Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

AUGUSTI       ELOKUU

Sö 1.8 10.00 Högmässa, Ingå kyrka 
Ons/kesk 4.8 
13.00

Musikcafe i Ingå kyrka 
Musiikkikahvila Inkoon kirkossa

To 5.8  
14.00 – 15.00

Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Sö 8.8 10.00 Friluftsgudstjänst på Gutsåker, Degerby
Sö/su 8.8  
18.00

Musikandakt i Fagervik kyrka 
Musiikkihartaus Fagervikin kirkossa

Kesk 11.8  
13.00 – 14.00

Tvåspråkig guidning i Ingå kyrka
Kaksikielinen opastettu kierros Inkoon kirkossa

Ons/kesk 11.8 
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

To 12.8  
14.00 – 15.00

Träffa diakonissan, Ingå kyrka 
Tapaa diakonissa, Inkoon kirkko

Sö/su 15.8  
16.00

Gudstjänst med grillfest på Rövass, Barösund 
Jumalanpalvelus grillijuhlineen Rövassissa, 
Barösund

Ons/kesk 18.8 
13.00

Musikcafe i Ingå kyrka 
Musiikkikahvila Inkoon kirkossa

Ons/kesk 18.8  
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

To 19.8  
14.00 – 15.00

Träffa prästen, Ingå kyrka 
Tapaa pappi, Inkoon kirkko

Ons/kesk 25.8 
19.00

Konsert i Ingå kyrka 
Konsertti Inkoon kirkossa

To 26.8 
13.00 – 14.00

Sommarsamling vid Prästgården. 
Följ annonsering

Sö 29.8  
18.00

Skymningsmässa, Fagervik kyrka 
Iltamessu, Fagervikin kirkko


